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Der Titel der Veranstaltung „IKORO Burghausen“ 
steht als Abkürzung für „Industrie- und KOntaktmesse 
der TH ROsenheim in Burghausen“. Damit ist auch 
schon beschrieben worum es im Kern geht: Kontakte. 
Kontakte zwischen Industrie und Hochschule, 
zwischen Unternehmensvertretern und Studierenden, 
aber auch der Studierenden untereinander. Das 
diesjährige Motto „inspire.inform.interact“ ist 
die Handlungsaufforderung für alle Beteiligten der 
IKORO und jedes der drei Verben ist bidirektional: 
Unternehmen und Studierende, aber auch jeweils 
Unternehmen und Studierende untereinander inspirieren 
sich gegenseitig, Informationen werden ausgetauscht 
und auch interagieren kann man nur miteinander. 
Zu den drei englischen Verben passt auch noch ein 
Adjektiv: „international“. Der Campus Burghausen wird 
internationaler und in der Arbeitswelt ist dieser Trend 
auch nicht zu übersehen – und das wird sich auch auf 
der IKORO zeigen.

Der Messetag ist natürlich das Highlight der IKORO, 
aber auch in der Vorbereitungszeit gab es schon 
viele Kontakte: Die Mitglieder des Projektteams 
haben bereits Kontakte zu Unternehmen hergestellt 

und sind untereinander zu einem echten Team 
zusammengewachsen. Besonders freut es mich, dass 
sich das Projektteam aus Studierenden unterschiedlicher 
Jahrgänge und Studiengänge zusammensetzt. Das 
interdisziplinäre Denken und Arbeiten ist sicherlich 
inspirierend und spiegelt das Gesamtkonzept unsere 
Fakultät wieder. 

Die IKORO Burghausen erstreckt sich auch dieses Jahr 
über Gebäude der Hochschule und den Pfarrsaal 
des benachbarten Pfarrverbandes Burghausen. Für 
diese Möglichkeit, die letztlich auch durch den guten 
nachbarschaftlichen Kontakt entstand, möchte ich mich 
herzlich bedanken.

Wie im privaten reicht es aber auch im beruflichen 
Bereich nicht aus, Kontakte lediglich zu knüpfen. Das 
ist sicherlich ein sehr wichtiger Schritt aber auch nur 
der Anfang – sie müssen auch gepflegt werden. Ich 
darf dazu alle – Studierende, Unternehmensvertreter,  
Schüler und andere Interessierte – einladen, die Ge- 
legenheiten und Räumlichkeiten am Campus 
Burghausen dafür zu nutzen, und das auch außerhalb 
des Messetages der IKORO. Besuchen Sie unsere 

LIEBE STUDIERENDE, SEHR GEEHRTE
UNTERNEHMENSVERTRETER UND GÄSTE
   

Lernwelten, Bibliothek oder Veranstaltungen wie die 
cb-live Vorträge, um nicht nur miteinander in Kontakt zu 
kommen sondern es auch zu bleiben. 

Ich bedanke mich bei allen beteiligten Unternehmen, 
den Sponsoren und vor Allem dem Projektteam mit ihrer 
Betreuerin Prof. Dr. Silvia Seibold für die Teilnahme, 
Unterstützung und Organisation der IKORO Burghausen 
2024. Ihnen allen sowie allen weiteren Studierenden 
und Gästen wünsche ich einen inspirierenden Tag voller 
Information und Interaktion!

Ihr

Prof. Dr. Dominik Pentlehner
Dekan der Fakultät für Chemische Technologie
und Wirtschaft, Campus Burghausen

VORWORT
DEKAN CAMPUS BURGHAUSEN
PROF. DR. DOMINIK PENTLEHNER
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The title of the event „IKORO Burghausen“ is an 
abbreviation for „Industrie- und KOntaktmesse der 
TH ROsenheim in Burghausen“. This already describes 
what it is essentially about: contacts. Contacts between 
industry and the university, between company 
representatives and students, but also between students 
themselves. This year‘s motto „inspire.inform.
interact“ is the call to action for everyone involved 
in IKORO and each of the three verbs is bidirectional: 
companies and students, but also companies and 
students among themselves inspire each other, 
information is exchanged and you can only interact 
with each other. There is also an adjective I’d like to add 
to the three verbs: „international“. Campus Burghausen 
is becoming more international and this trend cannot be 
overlooked in the world of work – and this will also be 
evident at IKORO.

The day of the contact fair is of course the highlight of 
IKORO, but there have already been many contacts 
during the preparation period: The members of 
the project team have already made contact with 
companies and have grown together to form a real 
team. I am particularly pleased that the project team 

is made up of students from different years and degree 
courses. The interdisciplinary way of thinking and 
working is certainly inspiring and reflects the concept 
of our faculty. 

This year‘s IKORO Burghausen will once again take 
place in the university buildings and the parish hall of 
the neighboring Burghausen parish association. I would 
like to express my sincere thanks for this opportunity, 
which ultimately came about thanks to the good 
neighborly contact.

As in the private sphere, it is not enough to make 
contacts in the professional sphere. This is certainly a 
very important step, but it is only the beginning - they 
also need to be cultivated. I would like to invite everyone 
– students, company representatives, pupils and other 
guests – to take advantage of the opportunities and 
facilities at Campus Burghausen for this purpose, even 
outside the IKORO contact fair day. Visit our learning 
worlds, library or events such as the cb-live lectures to 
not only get in touch with each other but also to stay in 
touch. 

DEAR STUDENTS, COMPANY REPRESENTATIVES 
AND GUESTS,     

I would like to thank all participating companies, the 
sponsors and, above all, the project team with their 
supervisor Prof. Dr. Silvia Seibold for their participation, 
support and organization of IKORO Burghausen 2024. 
I wish you all, as well as all other students and guests, 
an inspiring day full of information and interaction!

Yours

Prof. Dr. Dominik Pentlehner
Dean of the faculty Chemical Technology and Business
Campus Burghausen 
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The motto of this year‘s event is already sparkling with 
enthusiasm: Inspire.Inform.Interact. You, the 2024 
project team, have been radiating inspiration since the 
first meeting in November and have been working on 
the preparations for today with great motivation ever 
since. An essential part of project conception, planning 
and implementation is information and interaction 
within the team. Supporting each other is just as much a 
part of everyday project life as marketing the event to 
the outside world: to the companies and to the students. 
Alexander Holzleitner, Alexander Pinzl, Ali Arslan, 
Christian Putz, Christian Zimmermann, Christina Stanka, 
Daniela Kruppa, Jonas Krauser, Julian Herden, Philip 
Hautzinger, Robert Langlechner, Saskia Müller, Selina 
Grapatin, Theresa Kellhuber and Thomas Schröder – 
I am delighted to have been able to accompany you.

My very special thanks go to you, the company 
representatives, from regional startups to international 
corporations: I am delighted that you are taking part - 
whether repeatedly or for the first time. It‘s great to see 
that the word about IKORO Burghausen is spreading 
so positively. As always, we look forward to your 
constructive feedback.

To our evergrowing number of students, who now 
come from all over the world: At this event you have 
the opportunity to take your professional future 
into your own hands and to build up and expand 
your professional and personal network. Take the 
opportunity to get to know new companies and 
students from other semesters and degree programs.

So let‘s get encouraged by Inspire. Inform. Interact.  
I wish us all a very special day on our campus.

Yours, Sincerely

Prof. Dr. Silvia Seibold
Dean of Studies Business Administration
Coordination of IKORO Burghausen

HERZLICH WILLKOMMEN 
ZUR IKORO BURGHAUSEN 2024!

VORWORT
BETREUERIN DER IKORO BURGHAUSEN
PROF. DR. SILVIA SEIBOLD

Der gemeinsame Aufruf zu unserer diesjährigen 
Industrie- und Kontaktmesse sprüht schon durch das 
Motto sichtlich vor Begeisterung: Inspire.Inform.
Interact. Inspiration strahlt ihr, das Projektteam 
2024, seit dem ersten Treffen im November aus und 
arbeitet seitdem hochmotiviert an den Vorbereitungen 
für den heutigen Tag. Ein wesentlicher Bestandteil der 
Projektkonzeption, -planung und -implementierung sind 
die Information und Interaktion im Team. Sich gegenseitig 
zu unterstützen gehört genauso zum Projektalltag wie  
die Vermarktung des Events nach Außen: An die Firmen 
und an die Studierenden. Alexander Holzleitner, 
Alexander Pinzl, Ali Arslan, Christian Putz, Christian 
Zimmermann, Christina Stanka, Daniela Kruppa, Jonas 
Krauser, Julian Herden, Philip Hautzinger, Robert 
Langlechner, Saskia Müller, Selina Grapatin, Theresa 
Kellhuber und Thomas Schröder – ich freue mich, dass 
ich euch dabei begleiten durfte.

Mein ganz besonderer Dank gilt Ihnen, den 
Unternehmensvertreter:innen von regionalen Startups 
bis hin zu internationalen Konzernen: Ich freue mich 
sehr über Ihre Teilnahme – ob wiederholt oder zum 
ersten Mal. Es ist schön, zu sehen, dass sich die IKORO 

Burghausen so positiv herumspricht. Wie immer freuen 
wir uns über Ihr konstruktives Feedback.

An unsere stets wachsende Zahl an Studierenden, die 
mittlerweile aus der ganzen Welt kommen: Ihr habt auf 
der Messe am Campus Burghausen die Gelegenheit, 
eure berufliche Zukunft in die Hand zu nehmen und Euer 
professionelles und persönliches Netzwerk auf- und 
auszubauen. Nutzt die Chance, neue Unternehmen und 
Studierende der anderen Semester und Studiengänge 
kennenzulernen. Lassen wir uns also anstecken von 
Inspire. Inform. Interact. Ich wünsche uns allen einen 
ganz besonderen Tag an unserem Campus.

Herzlichst, eure

Prof. Dr. Silvia Seibold
Studiendekanin Betriebswirtschaftslehre
Betreuerin der IKORO Burghausen
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mit großer Freude heißen wir Sie herzlich zur diesjährigen 
Industrie- und Kontaktmesse (IKORO) an unserem 
Campus der Technischen Hochschule Rosenheim, hier 
in Burghausen, willkommen.  

Die IKORO Burghausen bietet eine einzigartige 
Plattform, um wertvolle Kontakte zu lokalen, etablierten 
Unternehmen aus verschiedensten Branchen zu knüpfen. 
Unter dem Motto „Inspire.Inform.Interact“ streben 
wir auch in diesem Jahr danach, ein optimales Umfeld 
für Student:innen zu schaffen, um den Aufbau eines 
bedeutenden Netzwerks aus beruflichen Kontakten zu 
ermöglichen. 

Auch in diesem Jahr wurde die Messe durch ein Team 
aus Studierenden der verschiedenen Studiengänge des 
Campus Burghausen sorgfältig geplant. Ein herzliches 
Dankeschön gebührt hierbei unseren geschätzten 
Ausstellern und unseren großzügigen Sponsoren, 

deren Unterstützung die Realisierung dieser Messe 
erst ermöglicht. Ebenso möchten wir uns bei Silvia 
Seibold, der leitenden Professorin, bedanken, welche 
die Umsetzung des gesamten Projekts begleitet und 
gefördert hat. Abschließend möchten wir uns bereits 
im Voraus bei Ihnen, unseren Besucher:innen, bedan-
ken. Ihre Teilnahme trägt maßgeblich dazu bei, die 
IKORO Burghausen jedes Jahr zu einem einzigartigen 
Ereignis zu machen! Wir freuen uns darauf, Sie alle am 
17. April begrüßen zu dürfen und wünschen Ihnen eine 
erfolgreiche und faszinierende Messe. 
 
Herzliche Grüße, 
Ihr IKORO Burghausen 2024 Team 

It is with great pleasure that we welcome you to this 
year‘s industry and contact fair (IKORO) at our campus 
of the University of Applied Sciences Rosenheim, here 
in Burghausen.  

The IKORO Burghausen offers a unique platform to make 
valuable contacts with local, established companies 
from a wide range of industries. Under the motto  
„Inspire.Inform.Interact“, we are once again 
striving to create an optimal environment for students to 
build a comprehensive network of professional contacts.

Once again this year, the fair was carefully planned by 
a team of students from the various degree programs at 
campus Burghausen. A big thank you goes to our valued 
exhibitors and our generous sponsors, whose support 
makes the realization of this fair possible. We would 
also like to thank Silvia Seibold, the leading professor, 
who accompanied and supported the implementation 

of the entire project. Finally, we would like to thank you, 
our visitors, in advance. Your participation contributes 
significantly in making IKORO Burghausen a unique 
event every year! We look forward to welcoming 
you all on April 17th and wish you a successful and 
fascinating fair. 
 
Best regards, 
Your IKORO Burghausen 
2024 Team 

LIEBE STUDENT:INNEN UND KOMMILITON:INNEN, 
SEHR GEEHRTE FIRMENVERTRETER:INNEN UND MESSEBESUCHER:INNEN, 

DEAR STUDENTS, DEAR COMPANY REPRESENTATIVES  
AND VISITORS, 

VORWORT
IKORO-BURGHAUSEN-TEAM 2024
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Alzchem ist ein weltweit aktives Spezialchemie-Unternehmen, das in seinen Betä-
tigungsfeldern überwiegend zu den Marktführern gehört. Dabei profitiert Alzchem 
in besonderer Weise von den drei sehr unterschiedlichen globalen Entwicklungen 
Klimawandel, Bevölkerungswachstum und höhere Lebenserwartung. Zum Erreichen 
der daraus resultierenden gesellschaftlichen Ziele können Alzchem-Produkte mit 
einer Vielzahl verschiedener Anwendungen attraktive Lösungen bieten.

Das Unternehmen beschäftigt rund 1.680 Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter an vier 
Produktionsstandorten in Deutschland und einem Werk in Schweden sowie in drei 
Vertriebsgesellschaften in den USA, China und England. Im Jahr 2022 erwirtschaf-
tete Alzchem einen Konzernumsatz von rund 542,2 Mio. Euro und ein EBITDA von 
rund 61,4 Mio. Euro.

ALZCHEM GROUP AG
CHEMIEPARK TROSTBERG
Dr.-Albert-Frank-Str. 32
83308 Trostberg
www.alzchem.com

CONTACT
LEON OBERBAUER
+49 8621 86 2201
leon.oberbauer@alzchem.com	

JOBS
Internships: 3
Working students:	5
Bachelor / Master: 3
Permanent positions: 10

ALZCHEM GROUP AG

Alzchem is a globally active specialty chemicals company that is one of the market 
leaders in most of its fields of activity. Alzchem benefits from the three very different 
global developments climate change, population growth and longer life expectan-
cy in a unique way. Alzchem products can offer attractive solutions for achieving 
the resulting social goals in a multitude of different applications.

The company employs around 1,680 people at four production sites in Germany 
and a plant in Sweden, as well as three sales companies in the USA, China, and 
England. Alzchem generated Group sales of around EUR 542.2 million and EBIT-
DA of around EUR 61.4 million in 2022.

ALZCHEM GROUP AG
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Die AMAG Austria Metall AG ist ein führender Anbieter von Primäraluminium, 
Guss- und Walzprodukten in Premiumqualität mit über 2.200 Mitarbeiter:innen aus 
Ranshofen (Österreich). Die technologischen Kernkompetenzen der AMAG liegen 
im Recyceln, Gießen, Walzen, Wärmebehandeln und Oberflächenveredeln. Mit 
einem Rezyklatanteil von durchschnittlich 70-80% im Einsatzmaterial ist die AMAG 
weltweit führend in Sachen Recycling und denkt somit auch an morgen. Aluminium 
der AMAG bringt Flugzeuge in die Luft, bietet ungeahntes Leichtbaupotential für 
den Automobil- und Transportbereich und findet als Verpackungs- und Hightech-
Material wie Ski und Snowboardbindungen Einsatz.

Kompetente und motivierte Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter sind für uns ein 
wesentlicher Schlüssel des Erfolges. Neben leistungsorientierter Entlohnung 
und flexiblen Arbeitszeiten bieten wir viele Benefits wie zum Beispiel eine 
zielgerichtete Aus- und Weiterbildung, soziale Leistungen wie einen Betriebsarzt, 
ein Betriebsrestaurant am Standort, diverse Mitarbeitervergünstigungen, eine 
Mitarbeiterbeteiligung am Unternehmen und vieles mehr. Werde Teil des 
#amagicteams und bewirb dich direkt bei uns am Messestand oder auf www.
amag.at/karriere

AMAG AUSTRIA METALL AG
Lamprechtshausener Str. 61
5282 Ranshofen
Österreich
www.amag-al4u.com

CONTACT
TANJA HARRER
+43 7722 801 2715
tanja.harrer@amag.at	

JOBS
Internships: 3
Working students:	0
Bachelor / Master: 2
Permanent positions: 50

AMAG AUSTRIA METALL AG

AMAG Austria Metall AG is a leading supplier of primary aluminium, cast and 
rolled products in premium quality with over 2.200 employees from Ranshofen 
(Austria). AMAG‘s core technological competences lie in recycling, casting, 
rolling, heat treatment and surface finishing. With an average recyclate content of 
70-80% in the input material, AMAG is a world leader in recycling and is therefore 
also thinking about tomorrow. Aluminium from AMAG gets aircrafts into the air, 
offers unimagined lightweight construction potential for the automotive and trans-
port sectors, and is used as a packaging and high-tech material such as skis and 
snowboard bindings.

Competent and motivated employees are an essential key to our success. In additi-
on to performance-related pay and flexible working hours, we offer many benefits 
such as targeted training and further education, social benefits such as a company 
doctor, a company restaurant on site, various employee benefits, employee par-
ticipation in the company and much more. Become part of the #amagicteam and 
apply directly to us at the trade fair stand or at www.amag.at/karriere

AMAG AUSTRIA METALL AG
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ATOMA-MULTIPOND ist ein seit Gründung inhabergeführtes deutsches 
Unternehmen. Mit mehr als 75 Jahren Erfahrung in industrieller Wägetechnik sind 
wir weltweit Vorreiter in der Entwicklung und Fertigung von Mehrkopfwaagen für 
die Industrie. Unser Erfolg basiert auf dem hohen qualitativen und technischen 
Standard unserer Wägesysteme und Zusatzeinrichtungen. 

Wir setzen ganz bewusst auf eine hohe Fertigungstiefe sowie Produktion 
ausschließlich in Deutschland. So setzt ein Team aus mehr als 350 Mitarbeitern 
und Mitarbeiterinnen weltweit alles daran, unseren Kunden aus dem Food- und 
Non-Food-Bereich stets die optimale, individuelle Lösung, zu bieten.

ATOMA-MULTIPOND
CHEMIEPARK TROSTBERG
Traunreuter Straße 2-4
D-84478 Waldkraiburg
www.multipond.com

CONTACT
CARINA EDBAUER
+49 8638 961 580
c.edbauer@atoma-multipond.de

JOBS
Internships: 10
Working students:	3
Bachelor / Master: 3
Permanent positions: 21

ATOMA-MULTIPOND

ATOMA-MULTIPOND has been an owner-managed German company since its 
foundation. With more than 75 years of experience in industrial weighing techno-
logy, we are a global pioneer in the development and manufacture of multihead 
weighers for industry. Our success is based on the high quality and technical stan-
dard of our weighing systems and auxiliary equipment. We deliberately focus on a 
high level of vertical integration and production exclusively in Germany. 

A team of more than 350 employees worldwide does everything in its power to 
offer our customers in the food and non-food sectors the optimum, customized 
solutions at all times.

ATOMA-MULTIPOND
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baierl + demmelhuber ist ein mittelständisches, inhabergeführtes Unternehmen. Als 
führende Spezialisten im Bereich des hochqualitativen Innenausbaus verwirklichen 
wir die Visionen unserer anspruchsvollen Auftraggeber. Überall auf der Welt. Seit 
1964. Mehr als 900 Mitarbeiter an 14 Standorten vereinen Leidenschaft, Herzblut 
und Begeisterung für unsere Projekte. Wir bauen Innenräume für namhafte Retail-
Marken, Hotels und internationale Airlines ebenso wie öffentliche Großprojekte 
und moderne Bürowelten.

Sie wollen in unserem erfolgreich wachsenden Unternehmen aktiv werden? Für 
Marken wie Hugo Boss, Lufthansa und Louis Vuitton möchten Sie täglich Ihr Bestes 
geben? Die Welt des internationalen Innenausbaus bietet jedem Abenteuer, der sie 
sucht. Werden Sie Teil unseres Teams!

Wir bieten Ihnen:
• 	 abwechslungsreiche Herausforderungen in einem  
	 modernen Umfeld mit flexiblen Arbeitszeiten
• 	 attraktive Vergütung
•	 Förderung individueller Karriereziele
•	 flache Hierarchien + kurze Entscheidungswege
•	 vielfältiges Sportangebot wie Bike-Leasing + Firmenfitness

BAIERL + DEMMELHUBER
Cranachstraße 5
84513 Töging am Inn
www.demmelhuber.de

CONTACT
TOBIAS WIESER				 
+49 8631 90010			 
personal@demmelhuber.de

JOBS
Internships: 2
Working students:	2
Bachelor / Master: 2
Permanent positions: 2

BAIERL + DEMMELHUBER

baierl + demmelhuber is a medium-sized, owner-managed company. As leading 
specialists in the field of high-quality interior design, we realize the visions of our 
discerning clients. All over the world. Since 1964. More than 900 employees at 14 
locations combine passion, lifeblood, and enthusiasm for our projects. We build 
interiors for wellknown retail brands, hotels, and international airlines as well as 
large-scale public projects and modern office environments.

Would you like to join our successfully growing company? Do you want to give 
your best every day for brands such as Hugo Boss, Lufthansa, and Louis Vuitton? 
The world of international interior design offers adventure to anyone looking for it. 
Become part of our team!

We offer you:
•	 varied challenges in a modern environment with flexible working hours
•	 attractive payment
•	 promotion of individual career goals
•	 flat hierarchies + short decisionmaking processes
•	 wide range of sports activities such as bike leasing + company fitness

BAIERL + DEMMELHUBER
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Die BASF Construction Additives GmbH ist eine Gruppengesellschaft der BASF. 
Sie stellt mit 350 Mitarbeitern mehr als 220 verschiedene Produkte her, die die 
Verarbeitbarkeit von Baustoffen verbessern und deren Beständigkeit erhöhen. 
Dabei handelt es sich um Additive für Spachtelmassen, Gips und Mörtel sowie um 
Produkte für die Anwendung bei der Erdöl- und Erdgasgewinnung, vor allem für 
Bohrspülungen und Tiefbohrzementierung.

BASF CONSTRUCTION  
ADDITIVES GMBH
Dr.-Albert-Frank-Straße 32
83308 Trostberg
www.basf.com

CONTACT
PETRA-MARIA SIEFERLINGER		
+49 8621 50650-501			 
petra-maria.sieferlinger@basf.com

JOBS
Internships: 2
Working students:	2
Bachelor / Master: 2
Permanent positions: 0

BASF CONSTRUCTION ADDITIVES GMBH

BASF Construction Additives GmbH is a BASF Group company. It has 350 emp-
loyees and produces more than 220 different products that improve the suitability 
of construction materials for processing and enhance their durability. These range 
from additives for filling compounds, plasters, and mortars, to products for use 
in oil and natural gas production, especially for drilling fluids and deep drilling 
cementation. As part of BASF’s research Verbund (network), specialists, scientists 
and researchers work at the research and development center at the Trostberg 
site, performing fundamental research and developing products in the construction 
chemicals, oilfield chemicals and mining chemicals segments.

BASF CONSTRUCTION ADDITIVES GMBH



– 22 – – 23 – 

Borealis zählt zu den weltweit führenden Anbietern von fortschrittlichen und 
kreislauforientierten Polyolefin-Lösungen. Darüber hinaus ist Borealis in Europa 
ein führender Anbieter von innovativen Lösungen im Bereich Recycling von 
Polyolefinen sowie ein führender Hersteller von Basischemikalien. Wir nutzen 
unsere Expertise im Zusammenhang mit Polymeren und unsere jahrzehntelange 
Erfahrung, um innovative und kreislauforientierte Materiallösungen mit Mehrwert 
für Schlüsselindustrien wie Konsumgüter, Energie, Healthcare, Infrastruktur und 
Mobilität zu liefern. Borealis hat seinen Hauptsitz in Wien, Österreich, beschäftigt 
rund 6.000 Mitarbeiter und ist in mehr als 120 Ländern aktiv. Im Jahr 2022 
erwirtschafteten wir einen Nettogewinn von EUR 2,1 Milliarden. 
Das in Österreich ansässige internationale Öl- und Gasunternehmen OMV hält 
75 % unserer Anteile. Die Abu Dhabi National Oil Company (ADNOC) mit Sitz 
in den Vereinigten Arabischen Emiraten (VAE) hält die restlichen 25 %. Indem 
wir essenzielle Ressourcen für ein nachhaltiges Leben neu erfinden, bauen wir 
auf unser Bekenntnis zur Sicherheit, auf unsere Mitarbeiter und auf Exzellenz, 
während wir den Umstieg auf eine Kreislaufwirtschaft beschleunigen und unseren 
geographischen Fußabdruck für unsere Kunden auf der ganzen Welt erweitern. 

BOREALIS
Haiminger Straße 1 
84489 Burghausen 
www.borealisgroup.com

CONTACT
MARINA DIANA HAFNER
 +49 8677 977128 
marina.hafner@borealisgroup.com

JOBS
Internships: 0
Working students:	0
Bachelor / Master: 0
Permanent positions: 40

BOREALIS POLYMERE GMBH

 
 
 

Borealis is one of the world’s leading providers of advanced and sustainable poly-
olefin solutions. In Europe, Borealis is also an innovative leader in polyolefins recy-
cling and a major producer of base chemicals. We leverage our polymer expertise 
and decades of experience to offer value-adding, innovative and circular material 
solutions for key industries such as consumer products, energy, healthcare, infras-
tructure, and mobility. With operations in over 120 countries and head offices in 
Vienna, Austria, Borealis employs around 6,000 people. In 2022, we generated 
a net profit of EUR 2.1 billion. OMV, the Austria-based international oil and gas 
company, owns 75% of our shares. The Abu Dhabi National Oil Company (AD-
NOC), based in the United Arab Emirates (UAE), owns the remaining 25%.  
In reinventing essentials for sustainable living, we build on our commitment to  
safety, our people, innovation and technology, and performance excellence.  
We are accelerating the transformation to a circular economy of polyolefins and 
expanding our geographical footprint to better serve our customers around the 
globe.

BOREALIS POLYMERE GMBH
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Clariant ist ein fokussiertes Spezialchemieunternehmen, das von dem 
übergreifenden Purpose ›Greater Chemistry – between People and Planet‹ 
geleitet wird. Durch das Verbinden von Kundenorientierung, Innovation und 
Menschen schafft das Unternehmen Lösungen zur Förderung von Nachhaltigkeit in 
verschiedenen Industrien.

Zum 31. Dezember 2022 beschäftigte Clariant insgesamt 11 148 Mitarbeitende 
und verzeichnete für das Geschäftsjahr einen Umsatz aus fortgeführten Aktivitäten 
von 5,198 Milliarden CHF.

Ab Januar 2023 führt der Konzern sein Geschäft in Form der drei neu gebildeten 
Geschäftseinheiten Care Chemicals, Catalysts und Adsorbents & Additives. 
Clariant hat ihren Hauptsitz in der Schweiz.

CLARIANT
Industriepark Werk Gendorf
Industrieparkstraße 1
84508 Burgkirchen an der Alz
www.clariant.com

CONTACT
ANN-CHRISTIN KAISER
+49 6930 580115 
ann-christin.kaiser@clariant.com

JOBS
Internships: 5
Working students:	5
Bachelor / Master: 0
Permanent positions: 5

CLARIANT

 
 
 

Clariant is a focused specialty chemical company led by the overarching purpo-
se of ‘Greater chemistry – between people and planet’. By connecting customer 
focus, innovation, and people the company creates solutions to foster sustainability 
in different industries.

On 31 December 2022, Clariant totaled a staff number of 11 148 and recorded 
sales of CHF 5.198 billion in the fiscal year for its continuing businesses.

As of January 2023, the Group conducts its business through the three newly 
formed Business Units Care Chemicals, Catalysts, and Adsorbents & Additives. 
Clariant is based in Switzerland. 

CLARIANT
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Die cts GmbH ist ein international tätiges Unternehmen mit einem Leistungs-
spektrum von Software- und Hardware Engineering, Projektmanagement, 
Planungsleistungen für Energie- und Automatisierungstechnik, Robotik bis hin zur 
Inbetriebnahme hoch komplexer Energie- und Automatisierungsanlagen.

CTS GMBH
Fuhrmannstr. 10
D-84508 Burgkirchen
www.group-cts.de

CONTACT
ESTHER BURCHARD			 
+49 8679 916891363			 
esther.burchard@group-cts.de

JOBS
Internships: 2
Working students:	2
Bachelor / Master: 5
Permanent positions: 5

CTS GMBH

 
 
 

cts GmbH is an internationally active company with a range of services from 
software and hardware engineering, project management, planning services for 
energy and automation technology and robotics to the commissioning of highly 
complex energy and automation systems.

CTS GMBH
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Seit über 75 Jahren folgen wir diesem Leitsatz und blicken auf eine eindrucksvolle 
Unternehmensgeschichte zurück. Unser Erfolg liegt in innovativen Produkten, 
eigenen Marken, internationalen Kunden sowie den bekanntesten und beliebtesten 
Namen in Sachen Regen- und Sonnenschirm - Knirps und doppler - begründet. 
Unsere Mitarbeiter:innen sind ein essenzieller Bestandteil unseres Unternehmens 
und der Schlüssel zu unserem Erfolg.

DOPPLER
Schloßstrasse 24
5280 Braunau/Ranshofen
Österreich
www.dopplerschirme.com

CONTACT
CORNELIA STEMPFER			 
+43 7722 63205 204	
cornelia.stempfer@dopplerschirme.com

JOBS
Internships: 1
Working students:	1
Bachelor / Master: 0
Permanent positions: 1

DOPPLER | E. DOPPLER & CO GMBH

 
 
 

We have been following this guiding principle for over 75 years and can look 
back on an impressive company history. Our success is based on innovative 
products, our own brands, international customers and the bestknown and most 
popular names in umbrellas and parasols - Knirps and doppler. Our employees 
are an essential part of our company and the key to our success. 

DOPPLER | E. DOPPLER & CO GMBH
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Die ganze Welt der Elektrotechnik

Kreutzpointner zählt zu den großen mittelständischen Fachbetrieben für 
Elektrotechnik, Automation, Schaltanlagenbau, Engineering, IT und Solar und wird 
seit der Gründung im Jahr 1923 als Familienunternehmen geführt.

Rund 1.300 Mitarbeiter aus 24 Nationen, davon über 100 Auszubildende, sind in 
Deutschland, Österreich und Rumänien in der Kreutzpointner-Unternehmensgruppe 
und ihrem Umfeld tätig. Die Fachkräfte decken ein breitgefächertes 
Leistungsspektrum in den Bereichen Planung, Ausführung und Instandhaltung für 
Gewerbebauten, Industrie sowie Anlagen- und Maschinenbau ab. Im Bereich 
großer PV-Freiflächenanlagen und regenerativer Energien ist Kreutzpointner als 
flexibler Dienstleister tätig. Im Bereich der Informationstechnologie und IT Sicherheit 
konzentriert sich Kreutzpointner auf spezielle Anforderungen und digitale 
Bedürfnisse von Kunden verschiedenster Branchen.

Regional, national und international.

ELEKTRO
KREUTZPOINTNER GMBH
Burgkirchener Straße 3
84489 Burghausen
www.kreutzpointner.de

CONTACT
JACQUELINE KREUTZPOINTNER 
+49 8677 8703-117 
j.kreutzpointner@kreutzpointner.de

JOBS
Internships: 2
Working students:	2
Bachelor / Master: 1
Permanent positions: 2

ELEKTRO KREUTZPOINTNER GMBH

 
 
 

The whole world of electrical engineering

Kreutzpointner is one of the largest mediumsized specialist companies for electrical 
engineering, automation, switchgear construction, engineering, IT and solar and 
has been run as a family business since it was founded in 1923.

Around 1,300 employees from 24 nations, including more than 100 trainees, work 
for the Kreutzpointner group of companies in Germany, Austria, and Romania. The 
specialists cover a wide range of services in the areas of planning, execution and 
maintenance for commercial buildings, industry as well as plant and mechanical 
engineering. Kreutzpointner is a flexible service provider in the field of large-sca-
le ground-mounted PV systems and renewable energies. In the field of information 
technology and IT security, Kreutzpointner focuses on the special requirements and 
digital needs of customers from a wide range of industries. 

Regionally, nationally, and internationally.

ELEKTRO KREUTZPOINTNER GMBH
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Technologien auf das nächste Level heben. Sich Herausforderungen stellen und 
an den Innovationen von morgen arbeiten - dafür benötigen wir bei FERCHAU 
Experten wie Sie: als ambitionierte*r Kolleg*in, der wie wir Technologien 
auf die nächste Stufe bringen möchte. Wir realisieren spannende Projekte für 
namhafte Kunden in allen Technologien und für alle Branchen und arbeiten mit an 
Innovationen für den Mittelstand. Sie möchten Ihr Potenzial vollständig entfalten 
können? Wir bieten Ihnen eine Umgebung mit vielfältigen Aufgaben, neuen 
Herausforderungen und permanenten Chancen, an denen Sie weiterwachsen und 
Ihr Profil schärfen können.

FERCHAU GMBH
Am Oberfeld 23
83026 Rosenheim
www.ferchau.com

CONTACT
STEPHANIE BRUNNER 
+49 8031 4006625 
stephanie.brunner@ferchau.com

JOBS
Internships: 2
Working students:	1
Bachelor / Master: 0
Permanent positions: 40

FERCHAU GMBH

 
 
 

Taking technologies to the next level. Facing challenges and working on the 
innovations of tomorrow - that‘s why we at FERCHAU need experts like you: as 
an ambitious colleague who, like us, wants to take technologies to the next level. 
We realize exciting projects for well-known customers in all technologies and for 
all industries and work on innovations for medium-sized companies. Do you want 
to realize your full potential? We offer you an environment with diverse tasks, new 
challenges and permanent opportunities that will allow you to grow and sharpen 
your profile.

FERCHAU GMBH
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Finze & Wagner ist ein Planungsunternehmen für die Prozessindustrie. 
Unsere 130 Mitarbeiter sind hauptsächlich am Hauptsitz in Burghausen 
beschäftigt, aber auch in den Niederlassungen in Nünchritz / Sachsen,  
Köln /NRW und in Oberndorf bei Salzburg / Österreich.
Unser Portfolio umfasst alle Bereiche der Elektrotechnik, hauptsächlich Elektro-, 
Mess- und Regelungstechnik, Prozessautomatisierung, Maschinen- und 
Anlagenautomatisierung sowie Health-Safety-Environment, aber auch Technische 
Gebäudeausrüstung, Energietechnik und Schaltschrankbau.

Wir sind stolz auf unser großartiges Team und das ausgezeichnete Arbeitsklima.
Bei uns steht das Miteinander an oberster Stelle. Dafür wichtig sind Werte wie 
Wertschätzung, Respekt, Verlässlichkeit und Fairness.
Aber auch die Freude an der Arbeit, der Spaß und die Feiern sind ein wichtiger 
Bestandteil.

Wenn „Engineering is our passion“ auch dein Motto ist, bist du bei uns richtig!

FINZE & WAGNER 
HOLDING GMBH
Piracher Straße 76
84489 Burghausen
www.fiwagroup.com

CONTACT
EVA MÖHLMANN 
+49 8677 884783 
marketing@fiwagroup.com

JOBS
Internships: 2
Working students:	1
Bachelor / Master: 2
Permanent positions: 2

FINZE & WAGNER HOLDING GMBH

 
 
 

Finze & Wagner is a planning company for the process industry. Our 130 emp-
loyees work mainly at our headquarters in Burghausen, but also at our branches in 
Nünchritz / Saxony, Cologne /NRW and Oberndorf near Salzburg / Austria.
Our portfolio covers all areas of electrical engineering, mainly electrical, measure-
ment and control technology, process automation, machine and plant automation 
and health and safety environment, but also technical building equipment, energy 
technology and control cabinet construction.
We are proud of our great team and the excellent working atmosphere.

Working together is our top priority. Values such as appreciation, respect, 
reliability, and fairness are important for this.
But enjoying work, having fun and celebrating are also important elements.

If „Engineering is our passion“ is also your motto, you‘ve come to the right place!

FINZE & WAGNER HOLDING GMBH
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Wir sind ein mittelständisches, familiengeführtes High-Tech Unternehmen mit über 
700 engagierten Mitarbeitern. Spezialisiert auf die Fertigung hochkomplexer 
Werkstücke für die Halbleiterindustrie, Luft- und Raumfahrt, Automobilindustrie 
sowie Medizin und Forschung - auch im Reinraum - sind wir Vorreiter in Sachen 
Präzisionstechnik. Wir gehören zur Top League unserer Branche und sind 
maßgeblich an der Produktion von Mikrochips beteiligt. Wir definieren Präzision 
jeden Tag neu und starten, wo anderen an ihre Grenzen stoßen. Dabei sind wir 
immer Macher – dynamisch, strategisch aber mit hands-on Mentalität.

Unsere Motivation und Leidenschaft für Präzision treibt uns an, Unmögliches 
möglich zu machen. Mehrfach ausgezeichnet als Top Arbeitgeber und Ausbilder 
suchen wir Verstärkung für unser hochmotiviertes Team.

GEWO FEINMECHANIK GMBH
Bahnhofstraße 23
85457 Wörth/Hörlkofen
www.gewo.net

CONTACT
CAROLIN GERLING			 
+49 8122 9748-122			 
c.gerling@gewo.net

JOBS
Internships: 10
Working students:	2
Bachelor / Master: 4
Permanent positions: 27

GEWO FEINMECHANIK GMBH

 
 
 

We are a medium-sized, family-run high-tech company with over 700 dedicated 
employees. Specializing in the production of highly complex workpieces for the 
semiconductor industry, aerospace, automotive industry, medicine, and research 
- also in clean rooms - we are pioneers in precision technology. We belong to the 
top league in our industry and are significantly involved in the production of micro-
chips. We redefine precision every day and start where others reach their limits. 
We are always doers - dynamic, strategic but with a hands-on mentality.

Our motivation and passion for precision drives us to make the impossible possible. 
Recognized several times as a top employer and trainer, we are looking to streng-
then our highly motivated team.

GEWO FEINMECHANIK GMBH
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Die GfE Gesellschaft für angewandte Elektronik mbH ist seit dem Jahr 1970 als 
unabhängiges Ingenieurbüro spezialisiert auf Elektrotechnik, MSR-Technik und 
Prozessautomatisierung.

An unserem Standort in Burghausen, inmitten des Bayerischen Chemiedreiecks, 
arbeiten rund fünfzig hochqualifizierte Ingenieure und Techniker an individuellen 
Lösungen für individuelle Anforderungen.

Wir bieten unseren Kunden aus der chemischen Industrie, dem Anlagen- und 
Maschinenbau jahrzehntelange Erfahrung in vielen Technologiefeldern.
Fundiertes und praxisgerechtes Ingenieurwissen sind die Grundlage unserer 
Leistungen.

GFE GESELLSCHAFT FÜR 
ANGEWANDTE 
ELEKTRONIK MBH  
Klausenstraße 67
84489 Burghausen
www.gfe-burghausen.de

CONTACT
CHRISTIAN DICKER 
+49 8677 8708 44 
c.dicker@gfe-burghausen.de

JOBS
Internships: 1
Working students:	1
Bachelor / Master: 1
Permanent positions: 2

GFE GESELLSCHAFT FÜR  
ANGEWANDTE ELEKTRONIK MBH

 
 
 

GfE Gesellschaft für angewandte Elektronik mbH has been an independent en-
gineering company specializing in electrical engineering, I&C technology, and 
process automation since 1970. 

At our location in Burghausen, in the heart of the Bavarian chemical triangle, 
around fifty highly qualified engineers and technicians work on individual solutions 
for individual requirements. 

We offer our customers from the chemical industry, plant construction and  
mechanical engineering decades of experience in many fields of technology. 
Our services are based on sound and practical engineering knowledge.

GFE GESELLSCHAFT FÜR  
ANGEWANDTE ELEKTRONIK MBH
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Die Gummiwerk KRAIBURG GmbH & Co. KG ist einer der führenden Hersteller von 
Kautschuk- und Silikonmischungen. Seit 1947 entwickelt und fertigt Gummiwerk 
KRAIBURG individuelle Lösungen für die Ansprüche von heute und morgen. Ob in 
der Automobilbranche, im Maschinenbau, der Druck- und Papierindustrie oder in 
Anwendungen mit speziellen Anforderungen – die Mischungen von Gummiwerk 
KRAIBURG überzeugen durch eine konstant hohe Qualität und Zuverlässigkeit.

Das Unternehmen mit Sitz in Waldkraiburg/Oberbayern ist Mitglied der 
KRAIBURG-Unternehmensgruppe und beschäftigt derzeit rund 400 Mit-
arbeitende.

GUMMIWERK 
KRAIBURG & CO.KG
Teplitzer Str. 20
84478 Waldkraiburg
www.kraiburg.de

CONTACT
KARIN RÜCKERL			 
+49 8638 61265				 
karin.rueckerl@kraiburg.de

JOBS
Internships: 1
Working students:	1
Bachelor / Master: 1
Permanent positions: 3

GUMMIWERK KRAIBURG & CO. KG

 
 
 

Gummiwerk KRAIBURG GmbH & Co. KG is one of the leading manufacturers 
of rubber and silicone compounds. Since 1947, Gummiwerk KRAIBURG deve-
lops and produces individual solutions for the demands of today and tomorrow. 
Whether in the automotive sector, mechanical engineering, the printing and paper 
industry or in applications with special requirements – the compounds from Gum-
miwerk KRAIBURG stand out for their consistently high quality and reliability.

The company, based in Waldkraiburg/Upper Bavaria, is a member of the KRAI-
BURG group of companies and currently employs around 400 people.

GUMMIWERK KRAIBURG & CO. KG
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Ihr Spezialist für Stallbodenbeläge – mit über 50 Jahren Erfahrung
Als Teil dieser Gruppe entwickeln und produzieren wir seit 1968 mit einem 
einzigartigen Verfahren innovative und hochwertige Gummimatten für die 
Tierhaltung.

Mit über 200 Mitarbeitenden vereinen wir am Standort Tittmoning/Deutschland 
Gummi‐Expertise mit Fachwissen aus der Tierhaltung und zählen zu den 
international führenden Anbietern von Stallbodenbelägen aus Gummi.

GUMMIWERK KRAIBURG 
ELASTIK GMBH & CO. KG
Göllstraße 8
84529 Tittmoning
www.kraiburg.de

CONTACT
ANDREA HÖRTNAGL		
+49 8683 701129			 
andrea.hoertnagl@kraiburg-elastik.de

JOBS
Internships: 1
Working students:	0
Bachelor / Master: 0
Permanent positions: 0

GUMMIWERK KRAIBURG 
ELASTIK GMBH & CO. KG

 
 
 

Your specialist in animal house flooring – with more than 50 years experience
As part of this group, we have been developing and producing innovative and 
high-quality rubber mats for animal housing with a unique process since 1968.

With over 200 employees we combine rubber expertise with specialist knowledge 
of animal husbandry at the Tittmoning/ Germany site and we are among the inter-
nationally leading suppliers of animal house flooring made of rubber.

GUMMIWERK KRAIBURG 
ELASTIK GMBH & CO. KG
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Innovation durch Tradition

Seit unserer Gründung im Jahr 1964 verkörpern wir bei Hasenkopf Tradition 
und Innovation gleichermaßen. Als angesehenes Unternehmen setzen wir 
Maßstäbe in der Verarbeitung von Mineralwerkstoffen und weiteren hochwertigen 
Materialien. Unsere rund 200 Mitarbeiter entwerfen und fertigen unter einem Dach 
maßgeschneiderte Produktlösungen für Architekten, Designer und Handwerker 
auf höchstem Niveau. Von unserem Standort im malerischen Oberbayern aus 
versenden wir unsere erstklassigen Produkte weltweit.

HASENKOPF INDUSTRIE 
MANUFAKTUR GMBH
Stöcklstraße 1-2
84561 Mehring
www.hasenkopf.de

CONTACT
SINA MELCHIN
+49 8677 9847 41
s.melchin@hasenkopf.de

JOBS
Internships: 4
Working students:	0
Bachelor / Master: 0
Permanent positions: 2

HASENKOPF INDUSTRIE 
MANUFAKTUR GMBH

 
 
 

Innovation through Tradition.

Since our foundation in 1964, we at Hasenkopf have embodied tradition and 
innovation in equal measure. As a respected company, we set standards in the 
processing of solid surface materials and other high-quality materials. Our appro-
ximately 200 employees design and manufacture customized product solutions for 
architects, designers, and craftsmen at the highest level under one roof. We ship 
our first-class products worldwide from our location in picturesque Upper Bavaria.

HASENKOPF INDUSTRIE 
MANUFAKTUR GMBH
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...seit 140 Jahren! 

Die Hermann Otto GmbH, im Markt auch bekannt als OTTO-CHEMIE, ist einer der 
führenden europäischen Hersteller von Dicht- und Klebstoffen sowie Verguss und 
Beschichtungsmaterialien für Industrie, Bau und Handwerk. Das 1881 gegründete 
Unternehmen ist bis heute im Familienbesitz. Hohe technische, soziale und 
ökologische Standards kennzeichnen die Produktion in Fridolfing. OTTO errichtete 
an seinem Stammsitz eine neue Produktionshalle, um seine Produktionskapazitäten 
zu erweitern. Die breite Produkt-Palette entwickelt OTTO in firmeneigenen Labors 
und vertreibt diese unter den Markennamen OTTOSEAL® und OTTOCOLL®. Von 
Sanitär über Innenausbau bis hin zu Glas Fenster Fassade hat OTTO immer die 
passende Lösung für jede Anwendung am Bau. 

Arbeiten bei OTTO
Als familiengeführtes Unternehmen denken wir langfristig. Wir arbeiten gemeinsam 
und kollegial daran, uns stetig zu verbessern und unsere Unternehmensziele zu 
erreichen. Stabilität, Flexibilität und Vielfalt bilden das Fundament, um unsere 
Mitarbeiter dafür zu begeistern, die Zukunft gemeinsam erfolgreich zu gestalten. 

HERMANN OTTO GMBH
Krankenhausstraße 14
83413 Fridolfing
www.otto-chemie.de
jobs.otto-chemie.de

CONTACT
ELISABETH BAUER			 
+49 8684 9082118			 
elisabeth.bauer@otto-chemie.de

JOBS
Internships: 1
Working students:	1
Bachelor / Master: 1
Permanent positions: 1

HERMANN OTTO GMBH

 
 
 

...for 140 years! 

Hermann Otto GmbH, also known on the market as OTTO-CHEMIE, is one of 
Europe‘s leading manufacturers of sealants and adhesives as well as potting and 
coating materials for industry, construction, and trade. Founded in 1881, the com-
pany is still family-owned today. High technical, social, and ecological standards 
characterize the production in Fridolfing. OTTO built a new production hall at its 
headquarters to expand its production capacities. OTTO develops its wide range 
of products in its own laboratories and sells them under the brand names OTTOSE-
AL® and OTTOCOLL®. OTTO always has the right solution for every construction 
application, from sanitary and interior fittings to glass window facades. 

Working at OTTO 
As a family-run company, we think longterm. We work together as colleagues 
to constantly improve and achieve our corporate goals. Stability, flexibility, and 
diversity form the basis for inspiring our employees to successfully shape the future 
together. 

HERMANN OTTO GMBH
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Wir sind Experten für die Chemie- und Prozessindustrie. Kaum ein anderes 
Unternehmen hat einen vergleichbaren 360-Grad-Blick auf Anlagen wie InfraServ 
Gendorf: von Planung und Bau über Instandhaltung, Energieversorgung und 
Logistik bis zur Abwasserentsorgung. Entsprechend vielfältig ist das Arbeiten bei 
uns: 1.100 Mitarbeiter aus 320 verschiedenen Tätigkeitsprofilen formen je nach 
Aufgabe immer wieder neue, schlagkräftige Experten-Teams. Ein Garant für 
ständige Weiterentwicklung, für Gestaltungsfreiraum und spannende Projekte am 
Puls der Zeit.

INFRASERV GMBH & CO.
GENDORF KG
Industrieparkstraße 1
84508 Burgkirchen a.d. Alz
www.infraserv.gendorf.de

CONTACT
CHRISTIAN MEYER
+49 8679 74573
christian.meyer
@infraserv.gendorf.de

JOBS
Internships: 4
Working students:	2
Bachelor / Master: 2
Permanent positions: 2

INFRASERV GMBH & CO. GENDORF KG

 
 
 

We are experts in the chemical and process industry. Hardly any other company 
has a comparable 360-degree view of plants as InfraServ Gendorf: from plan-
ning and construction to maintenance, energy supply and logistics to wastewater 
disposal. Our work is correspondingly diverse: 1,100 employees from 320 diffe-
rent job profiles constantly form new, powerful teams of experts depending on the 
task. A guarantee for constant further development, creative freedom, and exciting 
projects at the cutting edge.

INFRASERV GMBH & CO. GENDORF KG
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Seit dem Jahr 1972 ist die INPLANA GmbH ein kompetenter und zuverlässiger 
Partner für Engineering- und Projektmanagementleistungen auf dem Gebiet 
chemischer und petrochemischer Produktionsanlagen, der Halbleiter- und 
Pharmaindustrie sowie der Umwelttechnik.

Wir glauben an höchsten Qualitätsanspruch, reichen Erfahrungsschatz, 
individuelle Perspektiven sowie an modernste technische Hilfsmittel – und an 
langfristig überzeugende Resultate, die aus ihrem Zusammenspiel geschaffen 
werden. So entwickeln wir optimale Lösungen für Ihren Erfolg.

Flexibel und kompetent, von der Erstellung von Konzepten oder Studien mit 
Basic-, über Detail-Engineering und Projektmanagement, wie Montage- und 
Bauüberwachung, Abnahmen bis hin zur IBN-Unterstützung und Übergaben, 
übernehmen wir alle Aufgaben und stehen Ihnen als erfahrener und kompetenter 
Partner in der Industrieanlagenplanung zur Verfügung.

INPLANA GMBH
Am Bahnhof 5
84489 Burghausen
www.inplana.de

CONTACT
GÜNTER TREIBLMAIER			 
+49 8677 966127

JOBS
Internships: 2
Working students:	2
Bachelor / Master: 0
Permanent positions: 5

INPLANA GMBH

 
 
 

Since 1972, INPLANA GmbH has been a competent and reliable partner for 
engineering and project management services in the field of chemical and petro-
chemical production plants, the semiconductor, and pharmaceutical industries as 
well as environmental technology. 

We believe in the highest quality standards, a wealth of experience, individual 
perspectives, and state-of-the-art technical aids - and in the long-term convincing 
results that are created from their interaction. This is how we develop optimal solu-
tions for your success. 

Flexible and competent, from the creation of concepts or studies with basic and 
detailed engineering to project management, such as installation and construction 
supervision, acceptance and IBN support and handover, we take on all tasks and 
are at your disposal as an experienced and competent partner in industrial plant 
planning.

INPLANA GMBH
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Wir sind Gestalter der Energiewende. Kraftanlagen Energies & Services gehört 
zum französischen Baukonzern Bouygues Construction. Als vielseitiger Partner in 
der Energie, Industrie und Gebäudetechnik gestalten wir heute die Zukunft unserer 
Gesellschaft. Mit moderner Anlagentechnik und flexiblen, maßgeschneiderten 
Lösungen leisten wir in Deutschland über die gesamte Wertschöpfungskette einen 
wichtigen Beitrag zur Dekarbonisierung und zum Klimaschutz.

Mit unserer Business Unit Industrie errichten wir versorgungstechnische Anlagen in 
Gebäuden und industriellen Einrichtungen mit Fokus auf Sicherheit, Energieeffizienz 
und Wirtschaftlichkeit. Wir verfolgen einen umfassenden Ansatz, beginnend bei 
der Projektentwicklung über die Planung, das Errichten und die Inbetriebsetzung 
von gebäudetechnischen Anlagen bis hin zu deren Wartung und Instandhaltung.

KRAFTANLAGEN
ENERGIES & SERVICES GMBH
Ridlerstraße 31 c
80339 München
www.kraftanlagen.com

CONTACT
MUHAMMED TURGUNJAN		
+49 89 6237 527			 
muhammed.turgunjan 
@kraftanlagen.com

JOBS
Internships: 5
Working students:	10
Bachelor / Master: 2
Permanent positions: 100

KRAFTANLAGEN ENERGIES & SERVICES SE

 
 
 

We are shapers of the energy transition. Kraftanlagen Energies & Services is part 
of the French construction group Bouygues Construction. As a versatile partner in 
energy, industry and building technology, we are shaping the future of our society 
today. With modern plant technology and flexible, tailor-made solutions, we are 
making an important contribution to decarbonization and climate protection across 
the entire value chain in Germany.

With our Industry business unit, we install supply technology systems in buildings 
and industrial facilities with a focus on safety, energy efficiency and cost-effec-
tiveness. We pursue a comprehensive approach, starting with project develop-
ment, through the planning, construction, and commissioning of technical building 
systems, to their maintenance and servicing.

KRAFTANLAGEN ENERGIES & SERVICES SE
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KRAIBURG STRAIL – wir geben Gummi!

Die KRAIBURG STRAIL GmbH & Co. KG ist Spezialist für den Einsatz von Gummi 
und Kunststoffen in der Bahn Infrastruktur. Am Firmensitz im oberbayrischen 
Tittmoning sind rund 170 Mitarbeiter beschäftigt. Der Schwerpunkt liegt in der 
Entwicklung und Fertigung der drei Produktfamilien STRAIL Bahnübergangssysteme 
/ STRAILastic Schallschutz und STRAILway Kunststoffschwellen. Unser 
Hauptumsatzträger STRAIL –entstanden als Begriff für Bahnübergangssysteme 
aus dem Zusammentreffen von Straße und Schiene (STreet meets RAIL) ist ebenso 
wie unsere Schallschutzsysteme und die neue Kunststoffschwelle zukunftssi-
cher, recyclingfähig sowie in mehr als 50 Ländern anzutreffen. KRAIBURG 
STRAIL, früher unter dem Namen Gummiwerk KRAIBURG bekannt, gehört zur 
KRAIBURG Holding. Unser Team von KRAIBURG STRAIL zeichnet ein hohes 
Maß an Kreativität und hohe Flexibilität bei höchster Kompetenz aus. Beweglich 
sein, ganzheitliche Lösungen und Synergien zugunsten unserer Kunden suchen, 
kreativ neue Möglichkeiten zur Problemlösung suchen und finden, das sind 
die Herausforderungen, die Mitarbeiter/innen von KRAIBURG STRAIL gerne 
annehmen. Sie auch? Dann geben Sie mit uns Gummi!

KRAIBURG STRAIL
GMBH & CO. KG
Göllstraße 8
84529 Tittmoning
www.strail.de

CONTACT
FLORIAN STRASSER
+49 8683 701327
florian.strasser@strail.de

JOBS
Internships: 1
Working students:	0
Bachelor / Master: 0
Permanent positions: 6

KRAIBURG STRAIL GMBH & CO. KG

 
 
 

KRAIBURG STRAIL - wir geben Gummi!

KRAIBURG STRAIL GmbH & Co. KG specializes in the use of rubber and plastics in 
railway infrastructure. Around 170 employees work at the company headquarters 
in Tittmoning, Upper Bavaria. The focus is on the development and production of 
the three product families STRAIL level crossing systems / STRAILastic noise protec-
tion and STRAILway plastic sleepers. Our main sales driver STRAIL - which origi-
nated as a term for level crossing systems from the meeting of road and rail (STreet 
meets RAIL) - is, like our noise protection systems and the new plastic sleeper, 
futureproof, recyclable and can be found in more than 50 countries. KRAIBURG 
STRAIL, formerly known as Gummiwerk KRAIBURG, is part of KRAIBURG Holding. 
Our team at KRAIBURG STRAIL is characterized by a high degree of creativity 
and flexibility combined with the highest level of expertise. Being agile, looking for 
holistic solutions and synergies for the benefit of our customers, creatively seeking 
and finding new ways to solve problems - these are the challenges that KRAIBURG 
STRAIL employees enjoy taking on. You too? Dann geben Sie mit uns Gummi!

KRAIBURG STRAIL GMBH & CO. KG
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KRAIBURG TPE (www.kraiburg-tpe.com) ist ein weltweit agierender Hersteller 
von maßgefertigten Thermoplastischen Elastomeren. KRAIBURG TPE wurde 2001 
als eigenständiger Geschäftsbereich der KRAIBURG-Gruppe gegründet und ist 
heute branchenweiter Kompetenzführer im Bereich der TPE-Compounds. Das 
Ziel des Unternehmens ist es, sichere, zuverlässige und nachhaltige Produkte für 
Kundenanwendungen anzubieten. Mit mehr als 680 Mitarbeitenden weltweit 
und Produktionsstandorten in Deutschland, den USA und Malaysia bietet das 
Unternehmen ein großes Produktportfolio für Anwendungen in der Automobil-, 
Industrie- und Konsumgüterindustrie sowie für den streng regulierten medizinischen 
Bereich. Die etablierten Produktlinien THERMOLAST®, COPEC®, HIPEX® und 
For Tec E® werden im Spritzguss- oder Extrusionsverfahren verarbeitet und bieten 
den Herstellern nicht nur zahlreiche Vorteile bei der Verarbeitung, sondern auch 
bei dem Produktdesign. KRAIBURG TPE zeichnet sich durch Innovationskraft, 
globaler Kundenorientierung, maßgeschneiderten Produktlösungen und zuverlässi-
gem Service aus. Das Unternehmen ist an seinem Hauptsitz in Deutschland 
nach ISO 50001 zertifiziert und verfügt an allen Standorten weltweit über die 
Zertifizierungen ISO 9001 und ISO 14001.

KRAIBURG TPE
GMBH & CO. KG
Friedrich-Schmidt-Str. 2
84478 Waldkraiburg
www.kraiburg-tpe.com

CONTACT
MIRIAM ZELTSPERGER			 
+49 8638 9810387			 
jobs.europe@kraiburg-tpe.com

JOBS
Internships: 1
Working students:	2
Bachelor / Master: 0
Permanent positions: 0

KRAIBURG TPE GMBH & CO. KG

 
 
 

KRAIBURG TPE (www.kraiburg-tpe.com) is a global manufacturer of custom 
thermoplastic elastomers. KRAIBURG TPE was founded in 2001 as an independent 
business unit of the KRAIBURG Group and is now the industry‘s competence leader 
in the field of TPE compounds. The company‘s goal is to provide safe, reliable, and 
sustainable products for customer applications. With more than 680 employees 
worldwide and production sites in Germany, the USA and Malaysia, the company 
offers a large product portfolio for applications in the automotive, industrial and 
consumer goods industries, as well as for the strictly regulated medical sector. The 
established THERMOLAST®, COPEC®, HIPEX® and For Tec E® product lines are 
processed by injection molding or extrusion and offer manufacturers numerous 
advantages not only in processing but also in product design. KRAIBURG TPE is 
characterized by its innovative strength, global customer orientation, customized 
product solutions and reliable service. The company is ISO 50001 certified at its 
headquarters in Germany and holds ISO 9001 and ISO 14001 certifications at all 
its sites worldwide.

KRAIBURG TPE GMBH & CO. KG



– 58 – – 59 – 

Bei uns kannst du über den Tellerrand hinausschauen. Denn bei uns lernst du neben 
der Steuerberatung auch etwas über Wirtschaftsprüfungen und Rechtsberatungen. 
Als digitale DATEV-Kanzlei ist es unser Anspruch, der lästigen Zettelwirtschaft ein 
Ende zu setzen. Dabei kannst du uns mit deinen kreativen und innovativen Ideen 
unterstützen. Deine Anregungen und Visionen werden wertgeschätzt und sind 
immer willkommen. Unser gesamtes Team wird dich mit offenen Armen empfangen 
und in das angenehme Arbeitsklima aufnehmen, das wir durch regelmäßige Events 
festigen.

DIE BERATERKANZLEI
Richard Wagner Straße 12
84453 Mühldorf a. Inn
www.berater-kanzlei.com

CONTACT
BERNHARD STANGL			 
+49 8631 16030		
stangl@berater-kanzlei.com

JOBS
Internships: 1
Working students:	1
Bachelor / Master: 1
Permanent positions: 1

LOSERTH SCHRANNER & PARTNER STEUERBERATER 
RECHTSANWÄLTE WIRTSCHAFTSPRÜFER MBB

 
 
 

With us, you can think outside the box. In addition to tax consultancy, you will 
also learn about auditing and legal advice. As a digital DATEV law firm, our aim 
is to put an end to tedious paperwork. You can support us with your creative and 
innovative ideas. Your suggestions and visions are valued and always welcome. 
Our entire team will welcome you with open arms and include you in the pleasant 
working atmosphere, which we reinforce through regular events.

LOSERTH SCHRANNER & PARTNER STEUERBERATER 
RECHTSANWÄLTE WIRTSCHAFTSPRÜFER MBB
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Die MD ELEKTRONIK GmbH ist ein deutscher Automobilzulieferer mit Hauptsitz 
im oberbayerischen Waldkraiburg. Das 1974 gegründete Unternehmen fertigt 
Lösungen zur Datenübertragung in Fahrzeugen und beliefert Automobilhersteller 
und Systemlieferanten weltweit.

MD ELEKTRONIK GMBH
Neutraublinger Str. 4 
84478 Waldkraiburg
www.md-elektronik.com

CONTACT
SABRINA HOFF				 
+49 8638 604398			 
sabrina.hoff@md-elektronik.de

JOBS
Internships: 15
Working students:	20
Bachelor / Master: 15
Permanent positions: 20

MD ELEKTRONIK GMBH

 
 
 

MD ELEKTORNIK GmbH is a German automotive supplier headquartered in 
Waldkraiburg, Upper Bavaria. Founded in 1974, the company manufactures solu-
tions for data transmission in vehicles and supplies automotive manufacturers and 
system suppliers worldwide. 

MD ELEKTRONIK GMBH
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ODU zählt zu den international führenden Anbietern von Steckverbin-
dungssystemen und beschäftigt weltweit rund 2.600 Mitarbeiter. Der 
Hauptsitz der Firmengruppe ist Mühldorf a. Inn. Weitere Produktions- und 
Produktentwicklungsstandorte sind in Sibiu/Rumänien, Shanghai/China, 
Tijuana/Mexiko und Camarillo/USA. Das Unternehmen vereint unter einem 
Dach alle relevanten Kompetenzen und Schlüsseltechnologien für Konstruktion 
und Entwicklung, Werkzeug- und Sondermaschinenbau, Spritzerei, Stanzerei, 
Dreherei, Oberflächentechnik, Montage sowie Kabelkonfektionierung. Die 
ODU Gruppe ist mit ihren Produkten global vertreten und verfügt über ein 
internationales Vertriebsnetzwerk. Dazu gehören eigene Vertriebsgesellschaften 
in China, Dänemark, Deutschland, Frankreich, Hongkong, Italien, Japan, Korea, 
Rumänien, Schweden, UK und den USA sowie zahlreiche weltweite Vertriebs-
partner. Steckverbindungen von ODU sorgen in zahlreichen anspruchsvollen 
Anwendungsbereichen für eine zuverlässige Übertragung von Leistung, Signalen, 
Daten und Medien: so in der Medizintechnik, Militär- und Sicherheitstechnik, 
Automotive ebenso wie in der Industrieelektronik oder Mess- und Prüftechnik.

ODU GMBH & CO. KG
Pregelstraße 11
84453 Mühldorf a. Inn
www.odu.de

CONTACT
CHRISTINA LIPPACHER			 
+49 8631 6156-2008			 
christina.lippacher@odu.de

JOBS
Internships: 3
Working students:	3
Bachelor / Master: 4
Permanent positions: 3

ODU GMBH & CO. KG / OTTO DUNKEL GMBH

 
 
 

ODU is one of the leading international suppliers of connector systems and 
employs around 2,600 people worldwide. The group is headquartered in 
Mühldorf a. Inn. Further production and product development sites are located 
in Sibiu/Romania, Shanghai/China, Tijuana/Mexico and Camarillo/USA. The 
company combines all relevant competencies and key technologies for design and 
development, tool and special machine construction, injection molding, stamping, 
turning, surface technology, assembly, and cable assembly under one roof. The 
ODU Group is represented globally with its products and has an international 
sales network. This includes its own sales companies in China, Denmark, Germany, 
France, Hong Kong, Italy, Japan, Korea, Romania, Sweden, the UK, and the USA, 
as well as numerous worldwide sales partners. Connectors from ODU ensure the 
reliable transmission of power, signals, data, and media in numerous demanding 
areas of application: for example, in medical technology, military and security 
technology, automotive as well as in industrial electronics or measurement and 
testing technology. 

ODU GMBH & CO. KG / OTTO DUNKEL GMBH
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Mit einem Gesamtumsatz von 62 Milliarden Euro und 22.300 Mitarbeitern ist die 
OMV eines der größten börsennotierten Industrieunternehmen Österreichs. Die 
OMV beabsichtigt, sich von einem integrierten Öl-, Gas- und Chemieunternehmen 
zu einem führenden Anbieter innovativer und nachhaltiger Kraftstoffe, Chemikalien 
und Materialien zu entwickeln und gleichzeitig eine führende Rolle in der 
Kreislaufwirtschaft einzunehmen. Durch die Umstellung auf ein kohlenstoffarmes 
Geschäft strebt OMV an, bis spätestens 2050 in allen drei Scopes Netto-Null zu 
erreichen.

OMV DEUTSCHLAND GMBH
Haiminger Str. 1
84489 Burghausen
www.omv.de

CONTACT
MARTINA KASTNER
martina.kastner@omv.com
+49 (0) 8677 960-2351

JOBS
Internships: 6
Working students:	0
Bachelor / Master: 5
Permanent positions: 10

OMV DEUTSCHLAND GMBH

 
 
 

As one of Austria‘s largest listed industrial companies and a global energy and 
chemicals group, OMV is working on answers to address the challenges of 
climate change. The agenda is to become a leading supplier of sustainable fuels, 
chemicals, and materials with a focus on circular economy solutions by 2030, and 
to be climate neutral by 2050 at the latest. This is the mission of our approximately 
22,300 employees. 

OMV DEUTSCHLAND GMBH
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PSG bietet seit über 30 Jahren mit einem Team von rund 35 qualifizierten 
Mitarbeiter fachliche Kompetenz, Zuverlässigkeit, Termintreue und Flexibilität. Als 
spezialisiertes Ingenieurbüro für Automationslösungen und Projektabwicklung 
setzen wir auf höchstqualifizierte Mitarbeiter und den Einsatz modernster 
Technologien. Wir setzen uns von Anfang an mit den Problemstellungen unserer 
Kunden auseinander und entwickeln kundenspezifische, flexible Lösungen.

PSG FERTIGUNGS- UND
PROZESSAUTOMATIONS GMBH
Gewerbepark Lindach D11
84489 Burghausen
Deutschland
www.psg-gmbh.de

CONTACT
JÜRGEN VOLLMAIER 
+49 8677 882 182 
juergen.vollmaier@psgmail.de

JOBS
Internships: 1
Working students:	0
Bachelor / Master: 0
Permanent positions: 2

PSG FERTIGUNGS- UND  
PROZESSAUTOMATIONS GMBH

 
 
 

With a team of around 35 qualified employees, PSG has been offering technical 
expertise, reliability, adherence to deadlines and flexibility for over 30 years. As a 
specialized engineering office for automation solutions and project management, 
we rely on highly qualified employees and the use of state-of-the-art technologies. 
We deal with our customers‘ problems right from the start and develop customer-
specific, flexible solutions.

PSG FERTIGUNGS- UND  
PROZESSAUTOMATIONS GMBH
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Die Puerstinger Firmengruppe vereint langjährige Erfahrung und Kompetenz in 
den Bereichen Rohrleitungen, Ver- und Entsorgungstechnik, Verteilersysteme sowie 
prozesstechnische Anlagen rund um das Thema Chemie.
Durch die Synergie dieses Leistungsspektrums sind wir in der Lage, unseren Kunden 
einen einzigartigen Komplettservice aus einer Hand zu bieten.
Mit unseren vier Standorten in Europa und Asien zählen wir zu den führenden 
Unternehmen im Sektor der hochreinen Anwendungen.

PUE SYSTEMS GMBH
Gewerbepark Lindach B3, B4
84489 Burghausen
www.puerstinger.de

CONTACT
MELANIE AIGNER			 
+49 8677 9878127		
melanie.aigner@puerstinger.de

JOBS
Internships: 2
Working students:	1
Bachelor / Master: 0
Permanent positions: 10

PUE SYSTEMS GMBH

 
 
 

The Puerstinger group company combines years of experience and competence in 
the areas of pipelines, distribution and waste technology, distribution systems, as 
well as processing facilities associated with chemistry.
Through the synergy of this range of services, we are capable of offering an 
unique, complete service to our customers from a single source.
With our four locations in Europe and Asia, we are one of the leading companies 
in the sector of high purity applications. 

PUE SYSTEMS GMBH
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Rosenberger ist einer der weltweit führenden Hersteller von Verbindungslösungen 
in der Hochfrequenz-, Fiberoptik- und Hochvolt-Technologie. Das globale 
Netzwerk der Rosenberger-Gruppe ist in der Lage, Kunden aus verschiedensten 
Branchen stets eine optimierte Kostenstruktur und einen hervorragenden Service vor 
Ort anzubieten. Rund 14.200 Mitarbeiter sind an der Forschung und Entwicklung, 
der Produktion und dem Vertrieb der innovativen Produkte beteiligt.

ROSENBERGER
HOCHFREQUENZTECHNIK
GMBH & CO. KG
Hauptstraße 1
83413 Fridolfing, Germany
www.rosenberger.com 

CONTACT
ALINA JUNGKUNZ			 
+49 8684 181574			 
alina.jungkunz@rosenberger.com

JOBS
Internships: 13
Working students:	2
Bachelor / Master: 8
Permanent positions: 96

ROSENBERGER HOCHFREQUENZTECHNIK  
GMBH & CO. KG

 
 
 

Rosenberger is one of the world‘s leading manufacturers of impedance-controlled 
and optical connectivity solutions. We provide these solutions in high-frequency, 
high-voltage, and fiber-optic technology for mobile communication networks, data 
centers, test & measurement applications, automotive electronics, as well as high-
voltage contact systems, medical electronics, and aerospace engineering. Around 
14,200 employees are involved in the development, production, and distribution 
of our products.

ROSENBERGER HOCHFREQUENZTECHNIK  
GMBH & CO. KG
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Die Siltronic AG ist einer der weltweit führenden Hersteller für Siliziumwafer mit 
einem Durchmesser von bis zu 300 mm und Partner vieler führender Chiphersteller 
sowie der Halbleiterindustrie. Wafer aus hochreinem Silizium bilden die Grundlage 
für hochkomplexe Halbleiterbauelemente. Ohne Siliziumwafer wären so alltägliche 
Gebrauchsgegenstände wie Smartphones, Computer, Navigationsgeräte und 
Displays undenkbar. Dabei sind die Anforderungen an unsere Wafer vielseitig und 
individuell. International aufgestellt und ausgerichtet, versorgen wir die globale 
Halbleiterindustrie mit Siliziumwafern der Spitzenklasse.

SILTRONIC AG
Johannes-Hess-Str. 24
84489 Burghausen
www.siltronic.com

CONTACT
JESSICA PISKUNOV			 
+49 8677-9064440			 
karriere@siltronic.com

JOBS
Internships: 15
Working students:	80
Bachelor / Master: 5
Permanent positions: 40

SILTRONIC AG

 
 
 

Siltronic AG is one of the world‘s leading manufacturers of silicon wafers with a 
diameter of up to 300 mm and a partner to many leading chip manufacturers 
and the semiconductor industry. Wafers made of high-purity silicon form the basis 
for highly complex semiconductor components. Without silicon wafers, everyday 
items such as smartphones, computers, navigation devices and displays would 
be unthinkable. The demands placed on our wafers are varied and individual. 
Internationally positioned and aligned, we supply the global semiconductor 
industry with top-class silicon wafers.

SILTRONIC AG
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Wir sind die Expert:innen, wenn es um die industrielle Planung und Entwicklung 
von Hightech-Lösungen für Produktionsanlagen in der Prozessindustrie geht. 
Als SpiraTec Gruppe sind wir mit über 600 Mitarbeitenden in Deutschland, 
Italien, Österreich und USA an mehr als 30 Standorten in den Bereichen 
Digital Transformation, Engineering, Robotics Services, Automation und IT im 
Industrieumfeld tätig. 

Verwirkliche Dich in abwechslungsreichen und spannenden Aufgaben eines 
wachsenden, gründergeführten Unternehmens. Der Leitgedanke unseres täglichen 
Handelns ist „Gemeinsam im Team stark“, und stellt unsere Mitarbeitenden als 
zentrales Gut in den Fokus unseres Unternehmens. Kombiniert mit Innovationskraft 
und Kreativität ergibt sich damit der Treiber unseres Schaffens und unseres Erfolgs. 
Erwecke die Inspiration in Dir mit uns und gestalte die Welt von morgen mit smar-
ten Lösungen.

SPIRATEC AG
Hauptsitz
An der Hofweide 7
67346 Speyer

Standort Burghausen
Am Bahnhof 5
84489 Burghausen
www.spiratec.com

CONTACT
ANGELIKA WAGNER 
+49 86779 1422105 
angelika.wagner@spiratec.com

JOBS
Internships: 2
Working students:	2
Bachelor / Master: 2
Permanent positions: 5

SPIRATEC AG

 
 
 

We are the experts when it comes to the industrial planning and development of 
high-tech solutions for production plants in the process industry. As the SpiraTec 
Group, we have over 600 employees at more than 30 locations in Germany, 
Italy, Austria and the USA and are active in the fields of digital transformation, 
engineering, robotics services, automation and IT in the industrial environment.
Realize your potential in varied and exciting tasks in a growing, founder-managed 
company. The guiding principle of our daily activities is „Strong together as a  
team“, and places our employees at the center of our company as a central asset. 
Combined with innovative strength and creativity, this is the driving force behind 
our work and our success. Awaken the inspiration in you with us and shape the 
world of tomorrow with smart solutions.

SPIRATEC AG
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stela Laxhuber ist weltweit führender Hersteller für Trocknungsanlagen mit über 100 
Jahren Erfahrung. Das familiengeführte Unternehmen hat seit Bestehen über 4000 
Trockner von der eigenen Produktion in Massing aus Trockner in über 60 Länder 
ausgeliefert. Als bekannter Arbeitgeber in der Region werden aktuell ca. 250 
Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter beschäftigt, sowie 26 Auszubildende.

STELA LAXHUBER GMBH
Laxhuberpl. 1
84323 Massing
www.stela.de

CONTACT
MATTHIAS FRANK			 
+49 8724 899-0			 
personal@stela.de

JOBS
Internships: 2
Working students:	2
Bachelor / Master: 2
Permanent positions: 0

STELA LAXHUBER GMBH

 
 
 

stela Laxhuber is the world‘s leading manufacturer of drying systems with over 100 
years of experience. Since its foundation, the family-run company has delivered 
over 4000 dryers from its own production facility in Massing to over 60 countries. 
As a well-known employer in the region, the company currently has around 250 
employees and 26 trainees.

STELA LAXHUBER GMBH
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Als beständiger Partner ist Triplan seit mehr als 50 Jahren für seine Kunden in 
den Sektoren Chemie, Petrochemie und Life Sciences da. Für sie decken wir 
Leistungen entlang der gesamten Wertschöpfungskette des Engineerings ab – von 
technischer Beratung, betriebsnaher Konzeption bei laufendem Betrieb bis hin 
zur Gesamtplanung neu zu errichtender Prozessanlagen. Wir sind Spezialisten 
in der Optimierung und Planung von Labor-, Pilot- und Produktionsstätten sowie 
Versorgungsanlagen und Infrastrukturprojekten.

Triplan ist Teil der international erfolgreichen TTP Group, die sich auf 
Consulting und Engineering Services für die Prozessindustrie spezialisiert hat. 
Mit mehr als 1.100 Mitarbeitenden an 29 Standorten in 6 Ländern zählt die 
Unternehmensgruppe zu einem der führenden Ingenieurdienstleistern in Europa.

TRIPLAN GMBH
Siemensstraße 21
61352 Bad Homburg
www.triplan.de

CONTACT
ROBERT STADLER			 
+49 8677 9849 11			 
robert.stadler@triplan.com

JOBS
Internships: 1
Working students:	1
Bachelor / Master: 1
Permanent positions: 1

TRIPLAN GMBH

 
 
 

For more than five decades Triplan has been successful in developing and 
optimizing complex process plants as discipline and general engineering 
contractor for the chemical and petrochemical industries as well as for life science. 
The range of engineering services includes pilot & production plants, laboratories, 
infrastructure, and supply systems together with the best team for unique and 
customized solutions.

Triplan is part of the internationally successful TTP Group, which specializes in 
consulting and engineering services for the process industry. With more than 
1,100 employees at 29 locations in 6 countries, the group is one of the leading 
engineering service providers in Europe.

TRIPLAN GMBH
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Seit 1866 gilt unsere Leidenschaft der Technik und der Sicherheit. Innovationen 
bringen tiefgreifende Veränderungen mit sich und beeinflussen unser Leben in 
vielfältiger Weise. Bei TÜV SÜD sind wir in hohem Maße bestrebt, ein wichtiger Teil 
dieser Entwicklung und des Fortschritts zu sein. Wir sind von Anfang an dabei und 
begleiten diesen Prozess. Wir sorgen für eine sichere und nachhaltige Zukunft und 
schaffen Vertrauen in neue Technologien. Wir beraten, wir prüfen, wir zertifizie-
ren. Für die Sicherheit von Menschen und der Gesellschaft fordern wir uns jeden 
Tag aufs Neue heraus. Wir handeln aus Überzeugung, gestalten schon heute die 
Welt von morgen – setzen Zeichen. Wir nehmen die Zukunft in die Hand. Wir sind 
TÜV SÜD – 26.000 Mitarbeiter an weltweit 1.000 Standorten.

TÜV SÜD INDUSTRIE
SERVICE GMBH
Gabelsbergerstraße 5
83308 Trostberg
www.tuvsud.de

CONTACT
ANDREA KÖSTNER			 
+49 8621 6490318			 
andrea.koestner@tuvsud.com

JOBS
Internships: 0
Working students:	2
Bachelor / Master: 2
Permanent positions: 3

TÜV SÜD INDUSTRIE SERVICE GMBH

 
 
 

We have been passionate about technology and safety since 1866. Innovations 
bring about profound changes and influence our lives in many ways. At TÜV 
SÜD, we are highly committed to being an important part of this development and 
progress. We are involved from the very beginning and accompany this process. 
We ensure a safe and sustainable future and create trust in new technologies. We 
advise, we test, we certify. We challenge ourselves every day to ensure the safety 
of people and society. We act out of conviction, shaping the world of tomorrow 
today - making our mark. We take the future into our own hands. We are TÜV SÜD 
- 26,000 employees at 1,000 locations worldwide.

TÜV SÜD INDUSTRIE SERVICE GMBH
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ViscoTec Pumpen- u. Dosiertechnik GmbH ist ein führender Systemhersteller für 
Fluidtechnik: Von der Entnahme über die Produktaufbereitung bis hin zur Dosierung 
von mittel- bis hochviskosen Medien. Das Produktportfolio deckt Dosier- und 
Abfüllanwendungen in den Bereichen Automotive, E-Mobility, Elektronikfertigung, 
Lebensmittelverarbeitung, Luft- und Raumfahrt, Medizintechnik, Pharmazie und 
vielen weiteren Branchen ab.
Der Hauptsitz des technologischen Marktführers ist in Töging a. Inn (Bayern, Nähe 
München). ViscoTec verfügt neben einem internationalem Händlernetzwerk über 
Niederlassungen in den USA, in China, Singapur, Indien, Frankreich, Hongkong 
und Dänemark und beschäftigt weltweit rund 340 Mitarbeitende. Im Jahr 2023 
verzeichnet ViscoTec einen weltweiten Umsatz von 70 Mio. Euro.

VISCOTEC  
PUMPEN- U. 
DOSIERTECHNIK
GMBH
Amperstraße 13
84513 Töging a. Inn
www.viscotec.de

CONTACT
NADINE FÖHLINGER
+49 8631 92740
nadine.foehlinger@viscotec.de

JOBS
Internships: 3
Working students:	3
Bachelor / Master: 3
Permanent positions: 2

VISCOTEC PUMPEN- U. DOSIERTECHNIK GMBH

 
 
 

ViscoTec Pumpen- u. Dosiertechnik GmbH is a leading system manufacturer for 
fluid technology: from extraction and product preparation to the dosing of medium 
to high-viscosity media. The product portfolio covers dosing and filling applications 
in the automotive, e-mobility, electronics manufacturing, food processing, 
aerospace, medical technology, pharmaceutical and many other industries.
The headquarters of the technological market leader is in Töging a. Inn (Bavaria, 
near Munich). In addition to an international distributor network, ViscoTec has 
subsidiaries in the USA, China, Singapore, India, France, Hong Kong, and 
Denmark and employs around 340 people worldwide. In 2023, ViscoTec 
recorded a global turnover of 70 million Euros.

VISCOTEC PUMPEN- U. DOSIERTECHNIK GMBH
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W. L. Gore & Associates ist ein globales Unternehmen aus dem Bereich der 
Materialwissenschaften, das sich zum Ziel setzt, Industrien und Leben zu 
verbessern. Seit 1958 löst Gore komplexe technische Herausforderungen in 
anspruchsvollen Umgebungen - vom Weltraum über die höchsten Gipfel der Welt 
bis hin zum Inneren des menschlichen Körpers. Mit rund 11.500 Mitarbeitern und 
einer starken, teamorientierten Kultur generiert Gore einen Jahresumsatz von über 
3,8 Milliarden US-Dollar.

www.gore.de

W. L. GORE 
& ASSOCIATES
Hermann-Oberth-Str.22
85639 Putzbrunn 
www.gore.de

CONTACT
LENA KNAUS
+49 8946 122800
recruiting@wlgore.com

JOBS
Internships: 15
Working students:	15
Bachelor / Master: 1
Permanent positions: 3

W. L. GORE & ASSOCIATES

 
 
 

W. L. Gore & Associates is a global materials science company dedicated to 
improving industries and lives. Since 1958, Gore has been solving complex 
technical challenges in demanding environments - from outer space to the world‘s 
highest peaks to the inside of the human body. With approximately 11,500 
employees and a strong, team-oriented culture, Gore generates annual sales of 
more than $3.8 billion.

www.gore.de

W. L. GORE & ASSOCIATES
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Wir sind WACKER – Verlässlich. Entschlossen. Ambitioniert.

Gestalten Sie Ihre Zukunft mit uns.

Das Beste geben und hochspezialisierte, zukunftsweisende Lösungen entwickeln: 
das ist WACKER. Von veganen Nahrungsmitteln über ressourcenschonende 
Gebäude bis hin zur Solarzelle. Unsere Produkte verändern die Zukunft und 
verbessern die Lebensqualität der Menschen weltweit. Dafür brauchen wir Sie! 
Denn unsere Mitarbeitenden sind die Formel unseres Erfolgs.

Werden Sie Teil unseres Teams!

WACKER CHEMIE AG
Johannes-Hess-Straße 24
84489 Burghausen
www.wacker.com

CONTACT
JANINA GEIER				  
+49 8677 83-7777

JOBS
Internships: 5
Working students:	5
Bachelor / Master: 5
Permanent positions: 10

WACKER CHEMIE AG

 
 
 

We are WACKER – Reliable. Determined. Ambitious.

Shape your future with us.

The people at WACKER are all about giving their best and creating highly 
specialized, forward-looking solutions, from vegan food to resource-efficient 
buildings and solar cells. Our products change the future and improve the quality 
of life for people the world over. That’s why we need you! After all, our employees 
are the key to our success.

Become part of our team! 

WACKER CHEMIE AG
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Als führender Hersteller für PVC und verlässlicher Partner für Natronlauge bietet 
Westlake Vinnolit individuelle Lösungen für Kunden aus den unterschiedlichsten 
Branchen: Unsere PVC-Produkte kommen vor allem für langlebige Anwendungen 
im Baubereich, aber auch in der Automobilindustrie und in der Medizintechnik 
zum Einsatz, die das Leben besser und sicherer machen. Natronlauge ist eine 
wichtige Grundchemikalie und wird unter anderem für die Herstellung von Papier, 
Aluminium, Reinigungsmitteln oder Viskosefasern gebraucht.

WESTLAKE VINNOLIT  
GMBH & CO. KG
Carl-Zeiss-Ring 25
85737 Ismaning
www.westlakevinnolit.com

CONTACT
ANDREA MAIER
+49 8679 75668
andrea.maier@westlakevinnolit.com

JOBS
Internships: 3
Working students:	1
Bachelor / Master: 4
Permanent positions: 0

WESTLAKE VINNOLIT GMBH & CO. KG

 
 
 

As a leading manufacturer of PVC and a reliable partner for caustic soda, 
Westlake Vinnolit offers individual solutions for customers from a wide range of 
industries: Our PVC products are used primarily for durable applications in the 
construction sector, but also in the automotive industry and in medical technology, 
making life better and safer. Caustic soda is an important basic chemical and is 
used in the production of paper, aluminum, cleaning agents and viscose fibers, 
among other things.

WESTLAKE VINNOLIT GMBH & CO. KG
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ZF ist ein weltweit aktiver Technologiekonzern und liefert Systeme für die Mobilität 
von Pkw, Nutzfahrzeugen und Industrietechnik. ZF lässt Fahrzeuge sehen, 
denken und handeln: In den vier Technologiefeldern Vehicle Motion Control, 
integrierte Sicherheit, automatisiertes Fahren und Elektromobilität bietet ZF 
umfassende Produkt- und Software-Lösungen für etablierte Fahrzeughersteller 
sowie für neu entstehende Anbieter von Transport- und Mobilitätsdienstleistungen. 
ZF elektrifiziert Fahrzeuge unterschiedlichster Kategorien und trägt mit seinen 
Produkten dazu bei, Emissionen zu reduzieren, das Klima zu schützen und die 
Mobilität sicherer zu machen. Im Jahr 2022 hat ZF mit weltweit rund 165.000 
Mitarbeitern einen Umsatz von 43,8 Milliarden Euro erzielt. Das Unternehmen ist 
an 168 Produktionsstandorten in 32 Ländern vertreten. Die ZF-Tochter ZF Airbag 
Germany GmbH entwickelt und produziert am Standort Aschau am Inn mit ca. 
1.000 Mitarbeitern Gasgeneratoren, Aktuatoren und Anzünder für Airbags. Seit 
der Übernahme von TRW im Jahr 2015 gehört der Standort Aschau als Teil der 
Division Passive Sicherheitstechnik zum ZF-Konzern.

ZF AIRBAG 
GERMANY GMBH
Wernher-von-Braun-Straße 1
84544 Aschau am Inn
www.zf.com

CONTACT
TANJA HOCHREITER
+49 8638 9651012 
tanja.hochreiter@zf.com

JOBS
Internships: 5
Working students:	5
Bachelor / Master: 5
Permanent positions: 5

ZF AIRBAG GERMANY GMBH

 
 
 

ZF is a global technology company supplying systems for passenger cars, 
commercial vehicles, and industrial technology, enabling the next generation of 
mobility. ZF allows vehicles to see, think and act. In the four technology domains 
of Vehicle Motion Control, Integrated Safety, Automated Driving, and Electric 
Mobility, ZF offers comprehensive product and software solutions for established 
vehicle manufacturers. With some 165,000 employees worldwide, ZF reported 
sales of €43.8 billion in fiscal 2022. The company operates 168 production 
locations in 32 countries. The ZF subsidiary ZF Airbag Germany GmbH develops 
and produces inflators, actuators, and igniters for airbags at the Aschau am Inn 
location with approximately 1,000 employees. Since the takeover of TRW in 2015, 
the Aschau location has been part of the ZF Group as part of the Passive Safety 
Technology Division. 

ZF AIRBAG GERMANY GMBH
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UNSERE 
SPONSOREN
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HERAUSGEBER:
IKORO BURGHAUSEN 2024
Technische Hochschule Rosenheim
Campus Burghausen
Technical University of Applied Sciences
Marktler Straße 50
84489 Burghausen
www.ikoro-burghausen.de
info@ikoro-burghausen.de

Das IKORO-Team bedankt sich mit 
einer kleinen Spende beim  
Pfarrverband Burghausen für das 
Bereitstellen des Pfarrsaals als Räum-
lichkeit für die Messe.

w
w

w.ikoro-burghausen.de

IKOR
2024 BURGHAUSEN


